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Sermon 186: He who assigns to Him (different)
conditions does not believe in His Oneness….
About the Oneness of Allah. This sermon contains principles of knowledge which no other sermon
contains

(ومن خطبة له (عليه السلام

ف التوحيد

وتجمع هذه الخطبة من أصول العلوم ما لا تجمعه خطبة

He who assigns to Him (different) conditions does not believe in His Oneness, nor does he who likens
Him grasp His reality. He who illustrates Him does not signify Him. He who points at Him and imagines
Him does not mean Him. Everything that is known through itself has been created, and everything that
exists by virtue of other things is the effect (of a cause). He works but not with the help of instruments.
He fixes measures but not with the activity of thinking. He is rich but not by acquisition.

لك .همهتَوو هلَيا شَارا نم دَهمص لاو ،ههشَب نم َنع اهيا لاو ،ثَّلَهم نم ابصا يقَتَهقح لاو ،فَهيك نم دَهحا وم
.معروف بِنَفْسه مصنُوعٌ، وكل قَائم ف سواه معلُول. فَاعل لا بِاضطرابِ آلَة، مقَدِّر لا بِجولِ فرة، غَن لا بِاستفَادة

Times do not keep company with Him, and implements do not help Him. His Being precedes times. His
Existence precedes non-existence and His eternity precedes beginning. By His creating the senses it is
known that He has no senses. By the contraries in various matters it is known that He has no contrary,
and by the similarity between things it is known that there is nothing similar to Him. He has made light
the contrary of darkness, brightness that of gloom, dryness that of moisture and heat that of cold.
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رِفع رشَاعالْم يرِهبِتَشْع .زَلُها دَاءتالابو ،هودۇج دَمالْعو ،نُهوك قَاتوالا قبس ،اتودالا دُهفتَر لاو ،قَاتوالا هبحتَص لا
النُّور ادض .لَه قَرِين نْ لاا رِفع اءشْيالا نيب هنَتقَاربِمو ،دَّ لَهض نْ لاا رِفورِ عمالا نيب هتادضبِمو ،لَه رشْعم نْ لاا
.بِالظُّلْمة، والْۇضوح بِالْبهمة، والْجمود بِالْبلَل، والْحرور بِالصردِ

He produces affection among inimical things. He fuses together diverse things, brings near remote
things and separates things which are joined together. He is not confined by limits, nor counted by
numbers. Material parts can surround things of their own kind, and organs can point out things similar to
themselves.

The word 1 "mundhu" (i.e. since) disproves their eternity, the word "qad" (that denotes nearness of time
of occurrence), disproves their being from ever and the word "lawla" (if it were not) keep them remote
from perfection. Through them the Creator manifests Himself to the intelligence, and through them He is
guarded from the sight of the eyes.

بسحي لادّ، وبِح لشْمي ا. لاهاتيتَدَانم نيب ِقفَرا، مهداتاعتَبم نيب ِبقَرا، مهايِنَاتتَبم نيقَارِنٌ با، مهاتادِيتَعم نيب فّلوم
بِعدٍّ، وانَّما تَحدُّ الادوات انْفُسها، وتُشير الالات الَ نَظَائرِها، منَعتْها «منْذُ» الْقدْمةَ، وحمتْها «قَدُ» الازَليةَ، وجنَّبتْها
.«لَولا» التَّملَةَ. بِها تَجلَّ صانعها للْعقُولِ، وبِها امتَنَع عن نَظَرِ الْعيونِ

Stillness and motion do not occur in Him, and how can that thing occur in Him which He has Himself
made to occur, and how can a thing revert to Him which He first created, and how can a thing appear in
Him which He first brought to appearance. If it had not been so, His Self would have become subject to
diversity, His Being would have become divisible (into parts), and His reality would have been prevented
from being deemed Eternal.

If there was a front to Him there would have been a rear also for Him. He would need completing only if
shortage befell Him. In that case signs of the created would appear in Him, and He would become a sign
(leading to other objects) instead of signs leading to Him. Through the might of His abstention (from
affectedness) He is far above being affected by things which affect others.

لا يجرِي علَيه السونُ والْحركةُ، وكيف يجرِي علَيه ما هو اجراه، ويعود فيه ما هو ابدَاه، ويحدُث فيه ما هو احدَثَةُ ؟!
هذْ لَزِما الـتَّمام سلْـتَملاو ،امما ذْ ۇجِدَ لَها اءرو انَ لَهَلو ،نَاهعزَلِ مالا نم تَنَعملاو ،هنْهك ازلَتَجو ،ذَاتُه تَتذاً لَتَفَاوا
رّثونْ يا نم نَاعتملْطَانِ الابِس جخَرو ،هلَيع دْلُولاانَ منْ كدَ اعب يلالد لولَتَحو ،يهف نُوعصةُ الْمآي تذاً لَقَاماانُ. والنُّقْص
رِهغَي ف رّؤثا يم يهف.

He is that which does not change or vanish. The process of setting does not behove Him. He has not
begotten any one lest He be regarded as having been born. He has not been begotten otherwise He
would be contained within limits. He is too High to have sons. He is too purified to contact women.
Imagination cannot reach Him so as to assign Him quantity. Understanding cannot think of Him so as to



give him shape. Senses do not perceive Him so as to feel Him. Hands cannot touch Him so as to rub
against Him. He does not change into any condition. He does not pass from one state to another. Nights
and days do not turn Him old. Light and darkness do not alter Him.

،نَاءبخَاذِ الاّات نع لدُوداً، جحم يرصولَدْ فَيي لَملُوداً، ووونَ مدْ فَيلي لَم فُولالا هلَيوزُ عجي لاو ،ولزي لاو ولحي الَّذِي لا
هستَلْم لاو ،هسفَتُح اسوالْح هتُدْرِك لاو ،هِروفَتُص طَنالْف همهتَتَو لاو ،هفَتُقَدِّر امهوالا تَنَالُه لا .اءسّالن ةسملام نع رطَهو
مالظَّلاو اءيالض هِرغَيي لاو ،اميالاو الاللَّي يهلتُب لاالِ، ووحالا ف دَّلتَبي لاال، وبِح رتَغَيي لاو .هسدِي فَتَميالا،

He cannot be described through (the possession of) parts, or through limbs and organs, or by a an
accidental quality or alteration or portions. It cannot be said that He has a limit or extremity, or end or
termination; nor do things control Him so as to raise Him or lower Him, nor does anything carry Him so
as to bend Him or keep Him erect. He is not inside things or outside them. He conveys news, but not
with the tongue or voice. He listens, but not with the holes of the ears or the organs of hearing. He says,
but does not utter words.

He remembers, but does not memorise. He determines, but not by exercising His mind. He loves and
approves without any sentimentality (of heart). He hates and feels angry without any painstaking. When
He intends to create something He says ‘"..Be" and it is’ (2:117), but not through a voice that strikes
(the ears) is that call heard. His speech is an act of His creation. His like never existed before this. If it
had been eternal it would have been a second god.

:قَالي لااضِ. وعبالاو ةرِيبِالْغَي لااضِ، ورعالا نض مربِع لاو ،اءضعالاو ارِحوبِالج لاو ،اءزجالا نء مَبِش فوصي لاو
سلَي .دِّلَهعي وا يلَهمفَي ،لُهمحئاً ينَّ شَيا وا ،هوِيتُه وا لَّهفَتُق وِيهتَح اءشْينَّ الاا لاةٌ، وغَاي لاطَاعٌ وانق لاةٌ، وايهن لادٌّ وح لَه
لافَظُ وحظُ، َيلْفي لاو قُولات، يودابِخُرۇق و لا عمسيات، ولَهوان وسبِل لا خْبِرا بِخَارِج. ينْهع لاج، والبِو اءشْيالا ف َ
نك) :نَهوك ادرا امل قُولشَقَّة. يرِ مغَي نم بغْضيو ضغبيرِ رِقَّة، وغَي نم ضريو بحي .رمضي لارِيدُ ويفَّظُ، وتَح
ناً، َلَوائكَ كذل لقَب نم ني لَم ،ثَّلَهمو هنْشَاا نْهم لعف انَهحبس هملاا كنَّماو ،عمسدَاء يبِن لاعُ، وقْرت يوبِص ونُ)، لافَي
.كانَ قَدِيماً لَانَ الهاً ثَانياً

It cannot be said that He came into being after He had not been in existence because in that case the
attributes of the created things would be assigned to Him and there would remain no difference between
them and Him, and He would have no distinction over them. Thus, the Creator and the created would
become equal and the initiator and the initiated would be on the same level. He created (the whole of)
creation without any example made by someone else, and He did not secure the assistance of any one
out of His creation for creating it.

،لا فَضهلَيع لَه لاو ،لفَص نَهيبا ونَهيونُ بي لاو ،دَثَاتحالْـم فَاتالص هلَيع رِيفَتَج ،ني نْ لَمدَ اعانَ بك :قَالي لا
َلع نتَعسي لَمو ،رِهغَي نم ثَال خَلارِ مغَي َلع قئالْخَلا خَلَق .دِيعالْبتَدَعُ وبالم افَاَتينُوعُ، وصوالْم عانالص تَوِيسفَي
هخَلْق ند محا بِاهخَلْق.



He created the earth and suspended it without being busy, retained it without support, made it stand
without legs, raised it without pillars, protected it against bendings and curvings and defended it against
crumbling and splitting (into parts). He fixed mountains on it like stumps, solidified its rocks, caused its
streams to flow and opened wide its valleys. Whatever He made did not suffer from any frailty, and
whatever He strengthened did not show any weakness.

وانْشَا الارض فَامسها من غَيرِ اشْتغَال، وارساها علَ غَيرِ قَرار، واقَامها بِغَيرِ قَوائم، ورفَعها بِغَيرِ دعائم، وحصنَها
من الاود والاعوِجاج، ومنَعها من التَّهافُتِ والانْفراج، ارس اوتَادها، وضرب اسدَادها، واستَفَاض عيونَها، وخَدَّ
اها قَوم فعض لاو ،نَاها بم هِني ا، فَلَمتَهدِيوا.

He manifests Himself over the earth with His authority and greatness. He is aware of its inside through
his knowledge and understanding. He has power over every thing in the earth by virtue of His sublimity
and dignity. Nothing from the earth that he may ask for defies Him, nor does it oppose Him so as to
overpower Him. No swift-footed creature can run away from Him so as to surpass Him. He is not needy
towards any possessing person so that he should feed Him. All things bow to Him and are humble
before His greatness. They cannot flee away from His authority to someone else in order to escape His
benefit or His harm. There is no parallel for Him who may match Him and no one like Him so as to equal
Him.

لا .هتزعو هللاا بِجنهء مَش لك َلع الالْعو ،هرِفَتعمو هلْما بِعلَه ناطالْب وهو ،هتظَمعو هلْطَانا بِسهلَيع رالظّاه وه
.زُقَهرال فَيذِي م َلا تَاجحي لاو ،بِقَهسا فَينْهم رِيعالس فُوتُهي لاو ،هبغْلفَي هلَيع عتَنمي لاو ،ها طَلَبنْهم ءَش هجِزعي
لاو ،ِهرضو هنَفْع نم عتَنفَتَم رِهغَي َلا هلْطَانس نم برالْه يعتَطتَس لا ،هتظَمعينَةً لَتسم ذَلَّتو ،لَه اءشْيتِ الاعخَض
هاوِيسفَي لَه يرنَظ لاو ،هىاففَي لَه فوك.

He will destroy the earth after its existence, till all that exists on it will become non-existent. But the
extinction of the world after its creation is no more marvelous than its first formation and invention. How
could it be otherwise? Even if all the animals of the earth, whether birds or beasts, stabled cattle or
pasturing ones, of different origins and species, dull people and sagacious men -- all jointly try to create
(even) a mosquito they are not able to bring it into being and do not understand what is the way to its
creation. Their wits are bewildered and wandering. Their powers fall short and fail, and return dazzled
and weary, knowing that they are defeated and admitting their inability to produce it, also realising that
they are too weak (even) to destroy it!

هو الْمفْن لَها بعدَ ۇجودِها، حتَّ يصير موجودها كمفْقُودِها. ولَيس فَنَاء الدُّنْيا بعدَ ابتدَاعها بِاعجب من إنْشَائها
واخْتراعها، وكيف ولَو اجتَمع جميع حيوانها من طَيرِها وبهائمها، وما كانَ من مراحها وسائمها، واصنَافِ
بِيلالس فيك فَترع لاا، وهدَاثحا َلع تا قَدَرة، موضعدَاثِ بحا َلا، عهاسيكاا وهمما دَةّلتَبما، وهنَاسجاا وهنَاخسا
الَ ايجادِها، ولَتَحيرت عقُولُها ف علْم ذلكَ وتاهت، وعجِزت قُواها وتَنَاهت، ورجعت خَاسىةً حسيرةً ، عارِفَةً بِانَّها
!مقْهورةٌ، مقرةً بِالْعجزِ عن انْشَائها، مذْعنَةً بِالضعفِ عن إفْنَائها



Surely, after the extinction of the world, Allah the Glorified will remain alone with nothing else beside
Him. He will be, after its extinction, as He was before its production: without time or place or moment or
period. At this moment, period and time will not exist, and years and hours will disappear. There will be
nothing except Allah, the One, the All-powerful. To Him is the return of all matters. Its initial creation was
not in its power; and the prevention of its extinction was (also) not in its power. If it had the power to
prevent it, it would have existed for ever.

لاقْت وو ا، بِلاهدَ فَنَائعونُ بكَ يذلا، كهدَائتاب لانَ قَبا كمك ،هعم ءَش لا دَهحا والدُّنْي دَ فَنَاءعب ودعي ،انَهحبس نَّهاو
اردُ الْقَهاحالْو لاا ءَش فَلا ،اتاعالسنُونَ وزَالَتِ السو ،قَاتوالاو الجكَ الانْدَ ذلع تدِمان، عزَم لاين وح لاان، وم
َلع تقَدَر لَوا، وهانَ فَنَاوا كنْهنَاع مترِ امبِغَيا، وهخَلْق دَاءتانَ ابا كنْهة مقُدْر ورِ، بِلامالا يعمج يرصم هلَيالَّذِي ا
.الامتنَاع لَدَام بقَاوها

When He made anything of the world, the making of it did not cause Him any difficulty, and the creation
of anything which He created and formed did not fatigue Him. He did not create it to heighten His
authority nor for fear of loss or harm, nor to seek its help against an overwhelming foe, nor to guard
against any avenging opponent with its help, nor for the extension of His domain by its help, nor for
boasting (over largeness of His possession) against a partner, nor because He felt lonely and desired to
seek its company.

نف مخَول لالْطَان، وتَشْدِيدِ سا لِنْهوي لَمو ،خَلَقَهو هارا بم ا خَلْقنْهم هدوي لَمو ،هنَعذْ صا انْهء مَش نْعص هداءَتي لَم
لاو ،هْلم ا فادِ بِهزْدِيلال لاثَاوِر، ودٍّ مض نا مازِ بِهرتحلال لار، واثدٍّ من َلا عبِه انَةعتسلال لاان، ونُقْصال وزَو
.لماثَرة شَرِيك ف شركه، ولا لوحشَة كانَت منْه، فَاراد انْ يستَانس الَيها

Then after its creation He will destroy it, but not because any worry has overcome Him in its upkeep and
administration, or for any pleasure that will accrue to Him, or for the cumbrousness of anything over Him.
The length of its life does not weary Him so as to induce Him to its quick destruction.

But Allah, the Glorified, has maintained it with His kindness, kept it intact with His command and
perfected it with His power. Then after its destruction, He will resuscitate it, but not for any need of His
own towards it, nor to seek the assistance of any of its things against it, nor to change over from the
condition of loneliness to that of company, nor from the condition of ignorance and blindness to that of
knowledge and search, nor from paucity and need towards needlessness and plenty, nor from disgrace
and lowliness towards honour and prestige.

.هلَيا عنْهء مَش قَلثل لاو ،هلَيلَة ااصة واحرل لاا، وتَدْبِيرِها وهرِيفتَص ف هلَيع خَلم داسل ا، لاهوِينَدَ تعا بيهفْني وه ثُم
لا يملُّه طُول بقَائها فَيدْعوه الَ سرعة افْنَائها، لنَّه سبحانَه دبرها بِلُطْفه، وأمسها بِامرِه، واتْقَنَها بِقُدْرته. ثُم يعيدُها
بعدَ الْفَنَاء من غَيرِ حاجة منْه الَيها، ولا استعانَة بشَء منْها علَيها، ولا لانصراف من حال وحشَة إلَ حالِ استىنَاس،
ٍزع َلة اعضو ٍذُل نم لاة، وثْركو نغ َلة ااجحفَقْر و نم لااس، والْتملْم وع[ ِالح] َلا معل وهالِ جح نم لاو



.وقُدْرة

Alternative Sources for Sermon 186

(1) Al-Kulayni, al-Kafi, I, 138;

(2) al-Saduq, al-Tawhid, 96, 320, 324;

(3) al-Saduq, al-'Amali, 205;

(4) al-Mufid, al-'Irshad, 131;

(5) al-Mufid, al-'Ikhtisas, 236;

(6) Sibt ibn al-Jawzi, Tadhkirah, 157;

(7) al-Tabarsi, al-'Ihtijaj, I, 299;

(8) al-Murtada, al-'Amali, I, 103.

1. The meaning is that the sense for which the words "mundhu”, "qad" and "lawla" have been formed is opposed to the
attributes of "Ever", "Eternal" and "Perfect". Therefore, their application to anything would prove that they have come into
existence from non-existence and are imperfect. For example, "mundhu" is used to denote time as is "qad wujida mundu
kadha" (this thing is found since so-and-so). Here a time limit has been stated, and anything for which a limit of time can
be described cannot exist from ever or for ever. The word "qad" shows (indicating the present perfect tense) the immediate
past. This sense also can apply to a thing which is limited in time. The word "lawla" is used to denote the negation of
something in another thing, as "ma ahsanahu wa akmalahu lawla annahu kadha" (how handsome and perfect it would be if
it were so-and-so). Therefore, the thing for which this word is used would be in need of others in handsomeness and
perfection, and would remain deficient by itself.
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